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GENFÆRDET

 

Tora i Skotland

 

 

Charlotte Blay

 


Om bogen:

 

Tora på fjorten skal besøge sin far på en lille skotsk klippeø, hvor han graver efter gamle skeletter. Hun er bange for at komme til at kede sig, men knap er hun gået i land på øen, før tingene tager fart:

 


	Tora får en lille navnløs hest og bliver forfulgt hen over heden af den hovedløse rytter.



	Toras far finder en vikingehøvding og hans skatkiste i munkenes hemmelige gravkammer.



	Toras far bliver kidnappet af røvere.



	Ferien bliver meget mere spændende, end Tora havde regnet med. Indimellem alt for spændende.





 

Charlotte Blay har besøgt mystiske klippeøer og spøgelsesplagede slotsruiner i Skotland. Her stødte hun på skeletter, gengangere og hemmelige trappegange – alt det er også med i historien om Tora.

 

Se mere om Charlotte Blays spændende bøger og rejser på www.blay.com 

 

Og se videoen, hvor hun fortæller om Genfærdet her.
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1. ØEN I TÅGEN
 
Tågen lå tæt omkring båden. Tora Frost stod ved rælingen og prøvede at få øje på øen, hvor hendes far stod og ventede på hende. Øen med hesten og badestrandene og alle skeletterne. Men tågesløret drev over havet og skjulte alt.
Toras far var ikke kommet som aftalt, da hun skulle med færgen. Typisk hendes far. 
Han havde lovet at møde hende, så de kunne sejle sammen tilbage til øen, hvor han arbejdede. Men han havde ringet på hendes mobiltelefon. Undskyldt at han ikke nåede færgen. Han havde pludselig gjort et fantastisk fund i udgravningen. Nye skeletter. Det havde forsinket ham. 
Hendes far havde sagt, at hun bare selv skulle komme med færgen. Hun var så dygtig, sagde han. Tora havde jo også selv klaret at komme med den rigtige bus og det rigtige tog ude fra lufthavnen i Edinburgh. Og han ville skam stå og tage imod hende med åbne arme, når færgen ankom til øen.
Nu ringede mobilen igen.
– Hej Toratøs, er du okay på båden?
– Alt er da i orden, Bjørn Frost, sagde hun med bolsjeblid stemme. I virkeligheden var det ikke spor i orden. Det vidste han også godt, hendes far. Når hun kaldte ham ved hans fulde navn, var der noget som knirkede.
– Tora, jeg er ked af, at jeg ikke nåede færgen, brummede han. Så sænkede han stemmen, som om han kom med en hemmelig meddelelse:
– Tora, det her er et af de betydeligste fund, jeg har gjort som arkæolog. Vil du tænke dig, vi har netop afdækket en vikingehøvding inde i munkenes gravkammer. Jeg havde jo mine anelser. Den gamle gut ligger der med sit stridssværd. Han er begravet med sin kvinde, og du tror det er løgn – sin skatkiste. 
Det sidste kom med en lav hvisken.
Der lød en skratten i øret på Tora.
– Lyden bliver dårlig, far, råbte hun. – Når du henter mig ved færgen, kan du fortælle det hele.
Forbindelsen var afbrudt. Hun lod mobiltelefonen glide ned i jakkelommen og lænede sig ud over rælingen og spyttede ned i tågen. Skuffelsen over at være alene på skibet gav hende en sur plet i halsen. Hvorfor kunne hendes far aldrig holde en aftale. Nu skulle hun kede sig i næsten to timer på en dødssyg færge. Hendes far var mere interesseret i et tudsegammelt skelet af en viking, end i sin egen datter.
– Bjørn Frost, du kan vente dig! skreg hun ud mod øen. – En dag går det galt for dig!
Nå ja, selvfølgelig burde hun ikke stå her og udsende forbandelser mod sin egen far. Hun blev bare så tosset, når han glemte hende.
Tora kneb øjnene sammen. Hvad var det? Hun så et vældigt dragehoved tone frem i tågen. Det nikkede mod hende og nu kunne hun også skimte et stort råsejl, der ligesom en firkantet vinge rejste sig over skibet bag dragehovedet. Et vikingeskib. Et af de langskibe, som hendes far plejede at fortælle om. Bemandet med stridslystne nordboer, der sejlede ud på deres tugter, for at røve, hærge og voldtage … 
Nu hørte hun ru stemmer, der brølede mod færgens motorlyd og nede i det åbne langskib skimtede hun skindklædte skikkelser med vildtvoksende hår og skæg. En af mændene havde en jernhjelm med næsebeskytter trykket ned over den vilde hårmanke. Han gloede direkte op på Tora og hævede sit lange sværd mod hende, mens han sendte et langstrakt brøl op mod himlen.
Det gibbede i Tora og hun trykkede sin kasket bedre fast over det flyvske lyse hår. Vinden bed i hendes kinder og ude i det råkolde tågehav skimtede hun vildmændene i vikingeskibet. Så hvordan de greb fat i tovene og fik vendt det store tunge sejl. Skibet fulgtes et øjeblik med færgen, men sejlede så ud i tågen og forsvandt. De rå brøl fortonede sig.
Tora stod ved rælingen med en sær forvirring i hovedet. Hvis hun fortalte sin far om synet, ville han garanteret smile skævt og sige:
– Toratøs, du har en meget livlig fantasi.
Det var godt med ham. Han kunne jo bare lade være med at fortælle alle sine saftige historier om de gamle vikinger. 
Måske var det ren fantasi, det Tora så, men somme tider havde hun på fornemmelsen, at hun kunne se noget i en anden verden. Noget, som andre ikke fik øje på. Det med synerne begyndte, da hendes morfar døde. Hendes elskede morfar, som hun var hos i alle sine ferier. Den gamle engelske søulk, som fortalte hende historier fra de syv verdenshave. Tora vidste at der var noget galt med hendes morfar allerede inden han døde. Hun havde haft en knugende fornemmelse af, at han kaldte på hende, men hun kunne ikke komme. Der var ikke ferie lige på det tidspunkt. 
Ved begravelsen gik den gamle søulk rundt mellem gæsterne. Tora var helt lammet, da hun opdagede at han stod ved sin egen blomsterpyntede kiste og smilede. Hun så ham som en skygge. Han nikkede opmuntrende til hende og hun fornemmede hans særprægede lugt. Synet af ham havde gjort hende helt rolig, men hun fortalte det ikke til nogen. Det var for underligt.
Siden dukkede han med mellemrum op, når hun var ked af det og havde allermest brug for at blive trøstet. Han dukkede op som en kølig luftning med en svag lugt af tang og tjære. Det furede ansigt med de buskede grå øjenbryn var utydeligt, men stemmen var dyb og mild og med en sjov accent, som dengang han levede. Da hendes mor og far blev skilt sidste år, var det ham, der trøstet hende. Det havde også været en hård tid.
– Morfar du kunne godt tage og komme nu, hviskede Tora. Det var jo netop nu, hvor hun var blevet svigtet af sin far, hun havde brug for ham. Men han kom ikke denne gang.
Hun prøvede uden held at synke det sure i halsen og gik ind i cafeteriet og købte sig noget chokolade. En tredobbelt Bounty med kokos. Hun trængte til noget sødt.
Der var ikke mange ledige pladser, men hun fandt et bord og lod sin rejsetaske dumpe ned ved en cafeteriastol. Så trak hun et hesteblad op og lagde det på bordet sammen med mobiltelefonen. Da hun skulle til at sætte sig, mærkede hun, hvor tørstig hun var, så hun gik op til disken igen og købte en cola.
 
Da Tora kom tilbage til sin plads, troede hun ikke sine øjne. Der sad en dreng ved bordet og spiste hendes chokolade. Hun havde ikke set, at han kom og satte sig, men de andre pladser var fyldt med folk, så det var rimeligt nok, at de delte bordet.
Derimod syntes hun ikke det var i orden, at fyren sad og guffede hendes Bounty i sig. Hun væmmedes ved at se, hvordan han gumlede. Ansigtet, der var blegt og plettet af fregner roterede som en gummimaske. Tungen kørte ud i mundvigene og hentede kokos og chokolade, som var ved at falde ud. 
Skulle hun gå hen og sige, at han var en gemen chokoladetyv?
Hvordan sagde man det på engelsk? Hun var virkelig god til engelsk på grund af sin morfar, men her hvor det var alvor, kunne hun ikke finde ordene. Tora mærkede, hvordan det strammede i maven, mens hendes hænder langsomt knyttede sig.
Allerhelst havde hun givet ham en ordentlig en på kassen. Lysten til at banke ham, dirrede i hendes knyttede næver. Det føltes ligesom når hun blev rasende på sin lillebror, Gorm. Ham kunne hun klare som ingenting. Han var bare ni år og noget af en splejs. Men han var fræk som en lille djævel, og han gik og rodede i hendes skuffer. Hun kunne se, når han havde været i gang, for hun havde et hemmeligt system med sytråde. Gorm var ude efter hendes slik, ligesom ham idioten henne ved bordet. 
Tora trak luft ned i maven og gik med faste skridt hen og satte sigover for fyren. Hun stirrede ham udfordrende ind i det gumlende fjæs. Hvis han var ude på skrammer, så skulle han få det, selv om han var betydeligt større end Gorm, derhjemme. Hun skød på, at han var på alder med hende selv. Tretten, måske fjorten år.
Chokoladetyven smovsede uanfægtet i hendes Bounty, mens han sad fordybet i en bog. Ved siden af hans stol stod en overfyldt skoletaske. Han havde uniform på. Skoleuniform. Tora havde set flere piger og drenge i den samme uniform ovre på stationen, da hun ankom til havnebyen. De skulle sikkert hjem på sommerferie og smide uniformen. Grønne jakker og grå bukser og nederdele og en grinagtig grøn kasket..
Kasketten sad klistret fast til hans vandkæmmede hår. Men allermest latterligt var slipset. Et grønt- og blåstribet slips strammede om flippen på drengens hvide skjorte. Det fik ham til at ligne en forretningsmand i miniudgave. Tænk hvis fyrene i hendes klasse gik sådan klædt. Ha. Og så havde han spildt kokoskrummer på jakken, den nar. 
Mens Tora drak en slurk af sin cola holdt hun øje med hver bid, fyren tog af hendes chokolade. Med næsen nede i bogen proppede han den sidste stump i munden og hånden krabbede hen over bordet mod chokoladepakken. Der var endnu to stykker tilbage. Hans fingre tog fat om det ene. Hans mund åbnede sig, mens han løftede chokoladestykket. 
Så slog Tora til. Hendes hånd for frem og snuppede chokoladestangen fra ham. Hun proppede den selv i munden, så den lå på tværs og bulede ud i begge kinder. Hun sikrede sig også stykket, der lå i papiret. Det manglede bare. Og mens fyren sad der og glemte at lukke munden, fejede hun sit blad til sig, greb colaen og hankede op i sin rejsetaske. Uden at se sig tilbage skred hun ud af cafeteriet.
Sådan en latterlig nar skulle ikke tro, at han kunne komme godt fra at hugge andre folks chokolade. 
 
Der var nogle udkigsbænke bag panoramaruderne på etagen ovenover. Her fandt Tora et hjørne, hvor hun kunne kigge ud. Tågen var blevet tyndere. Nu kunne hun se mågerne, der svævede langs rælingen og holdt samme fart som båden.
Hun gumlede energisk på chokoladestykket. Den sure plet i halsen var forsvundet, men kokoskrummerne var ved at kvæle hende. Hun måtte tage nogle vældige slurke af colaen for ikke at hoste lungerne op. Bountychokolade var hendes yndlingsslik for tiden. 
Tora sad og kom til at savne dem derhjemme. Hun skulle havde været oppe hos mormor sammen med mor og Gorm ligesom sidste år. Men sidste år havde far været med. Det var slet ikke det samme uden ham. Og så havde hendes far ringet ovre fra øen, hvor han arbejdede for tiden.
– Jeg har den sødeste lille hest til dig, Tora. Den går rundt i min have og venter kun på, at du skal komme og ride på den, havde han lokket.
Det var jo svært at stå for det med hesten. Tænk at få sin egen hest – om det så bare var i sommerferien. Hjemme måtte hun dele heste med pigerne i rideklubben.
– Og der er jo vand hele vejen rundt om øen, så du kan rigtig bade og have det sjovt, havde hendes far fortsat.
Det lød jo heller ikke tosset, det med at bade, så hun havde pakket både sine ridebukser og sin badedragt ned i rejsetasken.
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